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TREŚĆ: 

Poz.: 
UMOWY MIĘDZYNARODOWE: 

501 - Konwencja nr 108 Międzynarodowej Organizacji Pracy dotycząca krajowych dowodów tożsamości 
marynarzy, przyjęta w Genewie dnia 13 maja 1958 r. . 1885 

502 - Oświadczenie rządowe z dnia 31 maja 1994 r. w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską 
Konwencji nr 1 08 Międzynarodowej Organizacji Pracy, dotyczącej krajowych dowodów tożsamości 
marynarzy, przyjętej w Genewie dnia 13 maja 1958 r. . 1890 

503 - Konwencja nr 144 Międzynarodowej Organizacji Pracy dotycząca trójstronnych konsultacji w za-
kresie wprowadzenia w życie międzynarodowych norm w sprawie pracy, przyjęta w Genewie dnia 21 
czerwca 1976 r. . 1890 

504 - Oświadczenie rządowe z dnia 23 maja 1994 r. w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską 
Konwencji nr 144 Międzynarodowej Organizacji Pracy, dotyczącej trójstronnych konsultacji w za­
kresie wprowadzenia w życie międzynarodowych norm w sprawie pracy, przyjętej w Genewie dnia 21 
czerwca 1 976 r. . 1895 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRÓW 

505 - z dnia 27 września 1994 r. w sprawie zniesienia urzędu Pełnomocnika Rządu do Spraw Reformy 
Administracji Publicznej . 1895 

501 

KONWENCJA NR 108 MIĘDZYNARODOWEJ ORGANIZACJI PRACY 

dotycząca krajowych dowodów tożsamości marynarzy, 

przyjęta w Genewie dnia 13 maja 1958 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje się do powszechnej wiadomości: 

Nr 103 

W dniu 13 maja 1958 r. w Genewie została przyjęta Konwencja nr 108 Międzynarodowej Organizacji Pracy, dotycząca 
krajowych dowodów tożsamości marynarzy, w następującym brzmieniu: 

Przekład 

KONWENCJA NR 108 

dotycząca krajowych dowodów tożsamości maryna­
rzy 

Konferencja Ogólna M iędzynarodowej Organizacji Pra­
cy zwołana do Genewy przez Radę Administracyjną Między­
narodowego Biura Pracy i zebrana tam w dniu 29 kwietnia 
1958 r. na swej czterdziestej pierwszej sesji, 

postanowiwszy przyjąć niektóre wnioski dotyczące 
wzajemnego lub międzynarodowego uznawania krajowych 
dowodów tożsamości marynarzy, która to sprawa stanowi 
siódmy punkt porządku dziennego sesji, 

CONVENTION 108 

Convention Concerning Seafarers' National Identity 
Documents 

The General Conference ot the International Labour 
Organisation, having been convened at Geneva by the 
Governing Body ot the International Labour Office, and 
having met in its Forty-first Session on 29 April 1958, and 

Having decided upon the adoption ot certain proposais 
with regard to the reciprocal or international recognition ot 
seatarers' national identity cards, which is the seventh item 
on the agenda ot the session, and 
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postanowiwszy, że wnioski te zostaną ujęte w formę 
konwencji międzynarodowej, 

przyjmuje dnia trzynastego maja tys iąc dziewięćset pięć­
dziesiątego ósmego roku niniejszą konwencję, która otrzyma 
nazwę "Konwencja o dowodach tożsamości marynarzy, 
1958." 

Artykuł 1 

1. Niniejsza konwencja ma zastosowan ie do każdego 
marynarza zatrudnionego w jakimkolwiek charakterze na 
każdym statku, innym niż okręt wojenny, zarejestrowanym na 
terytorium, na którym niniejsza konwencja obowiązuje, i któ­
ry przeznaczony jest normalnie do żeglugi morskiej. 

2. W przypadku wątpliwości, czy pewne kategorie osób 
powinny być uznane za marynarzy w rozumieniu niniejszej 
konwencji, właściwa władza każdego kraju będzie rozstrzy­
gała ten problem po konsultacji z zainteresowanymi or­
ganizacjami armatorów i marynarzy. 

Artykuł 2 

1. Każdy Członek, którego obowiązuje niniejsza kon­
wencja, wyda każdemu ze swoich obywateli wykonujących 
zawód marynarza, na jego prośbę, dowód tożsamości mary­
narza, zgodnie z postanowieniami artykułu 4 niniejszej kon­
wencji. Jednakże w przypadku, gdy nie będzie możliwe 
wydanie takiego dokumentu pewnym kategoriom maryna­
rzy, wspomniany Członek będzie mógł wydać, zamiast takie­
go dokumentu, paszport stwierdzający, że jego posiadacz jest 
marynarzem, i mający dla celów niniejszej konwencji takie 
same skutki jak dowód tożsamości marynarza. 

2. Każdy Członęk, którego obowiązuje niniejsza kon­
wencja, będzie , mógł wydać dowód t9żsamości marynarza 
każdemu innemu marynarzowi. ktary tego zażąda i który jest 
zatrudniony na statku zarejestrowanym na jego terytorium 
lub który jest zarejestrowany w urzędzie zatrudnienia na jego 
terytorium. 

Artykuł 3 

Dowód tożsamości ~arynarza powinien być zawsze 
przechowywany przez marynarza. ' 

Artykuł 4 
, . 

1. Dowód tożsamości marynarza będzie wydany w pro­
stej formie, wykonany z materiału trwałego i sporządzony 
w taki sposób, aby każda zmiana byłałatwo · rozpoznawillna . 

2. Dowód tożsamości marynarza będzie wskazywał na­
zwę i tytuł władzy wystawiającej oraz datę i miejsce wy­
stawienia i będzie zawierał oświadcżenie, że dokument ten 
jest dowodem tożsamości marynarza w rozumieniu niniejszej 
konwencji. ' 

3. Dowód tożsamości marynarza będzie zawierał na­
stępujące dane dotyczące właściciela : 

(a) pełne nazwisko (imiona i nazwisko rodowe, jeśli ma to 
zastosowan ie), . 

(b) datę i miejsce urodzenia, 

(c) obywatelstwo, 

(d) rysopis, 

(e) fotografię, 

(f) podpis właściciela lub, gdy jest on niepiśmienny, odcisk 
kciuka. 

Having decided that these proposais shall take the form 
of an international Convention, 

adopts this thirteenth dai of May of the year one 
thousand nine hundred and fifty-eight the following Con­
vention, which may be cited as the Seafarers' Identity 
Documents Convention, 1958: 

Article 1 

1. This Convention applies to every seafarer who is 
engaged in any capacity on board a vessel, other than a ship 
of war, registered in a territory for which the Convention is in 
force and ordinarily engaged in maritime navigation. 

2. In the event of any doubt whether any categories of 
persans are to be regarded as seafarers for the purpose of this 
Convention, the question shall be determined by the com­
petent authority in each country after consultation with the 
shipowners' and seafarers' organisations concerned. 

Article 2 

1. Each Member for which th is Convention is in force 
shall issue to each of its nationals who is a seafarer on 
application by him a seafarer's identity document conforming 
with the provisions of Article 4 of th is Convention : Provided 
that, if it is impracticable to issue su ch a document to special 
classes of its seafarers, the Member may issue instead 
a passport indicating that the holder is a seafarer and such 
passport shall have the same effect as a seafarer's identity 
document for the purpose of this Convention. 

2. Each Member for which this Convention is in force 
may issue a seafarer's identity document to any other seafarE;lr 
either serving on board a vessel registered in its territory or 
registered at an employment office within its territory who 
applies for such a document. 

Article 3 
\ ~ 

The seafarer's identity document shall remain in the 
seafarer's possession at all times. 

Article 4 

1. The seafarer's identity document shall be designed in 
a simple manner, be made of durable material, and be sa 
fashioned that any alterations are easily detectable. 

2. The seafarer's identity document shall conta in the 
name and title of the issuing authority, the date and place of 
issue, and a statement that the document is a seafarer's 
identity document for the purpose of this Convention. 

3. The seafarer's identity document shall include the 
following particulars concerning the bearer: 

(a) fuli name (first and last names where applicable) ; 

(b) date and place ot birth; 

(c) nationality; 

(d) physical characteristics; 

(e) photograph; and 

(f) signature ar, if bearer is unable to sign, a thumbprint. 
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4. Jeżeli któryś z Członków wydaje dowód tożsamości 
marynarza obcemu marynarzowi, nie będzie on zobowiązany 
do wprowadzenia do niego żadnego oświadczenia dotyczą­
cego obywatelstwa tego marynarza. Ponadto oświadczenie 
takie nie będzie stanowiło rozstrzygającego dowodu stwier­
dzającego jego obywatelstwo. 

5. Każde ograniczenie terminu ważności dowodu toż­
samości marynarza będzie wyraźnie wskazane w tym doku­
mencie. 

6. Z zastrzeżeniem postanowień zawartych w ustępach 
poprzedn ich, ścisła forma i treść dowodu tożsamości mary­
narza będą ustalone przez Członka, który go wydaje, po 
konsultacji z zainteresowanymi organizacjami armatorów 
i marynarzy. 

7. Ustawodawstwo krajowe może ustalić wpisywanie 
dodatkowych danych do dowodu tożsamości marynarza. 

Artykuł 5 

1. Każdy marynarz posiadający ważny dokument toż­
samości, wystawiony przez właściwą władzę danego teryto­
rium, na którym niniejsza konwencja obowiązuje, może 

wrócić z powrotem na to terytorium. 

2. Marynarz może również wrócić z powrotem na tery­
torium wskazane w poprzednim ustępie co najmniej w ciągu 
jednego roku po dacie ewentualnego wygaśnięcia ważności 
dowodu tożsamości marynarza, którego jest on właścicielem. 

Artykuł 6 

1. Każdy Członek zezwoli na wstęp na terytorium, na 
którym obowiązuje niniejsza konwencja, każdemu maryna­
rzowi posiadającemu ważny dowód tożsamości marynarza, 
jeżeli starania o taki wstęp czynione są dla czasowego pobytu 
na lądzie podczas postoju statku. 

2. Jeżel i dowód tożsamośc i marynarza zawiera wolne 
rubryki dla odpowiednich wpisów, każdy Członek, którego 
obowiązuje niniejsza konwencja, zezwoli również na wstęp 
na swoje terytorium każdemu marynarzowi posiadającemu 
ważny dowód tożsamości marynarza, jeżeli sam zaintereso­
wany czyni starania o wstęp: 

(a) w celu zaokrętowania się na swój statek lub dla 
przeniesienia na inny statek; 

(b) w celu przejazdu tranzytowego dla zaokrętowania się 
na swój statek w innym kraju lub w celu repatriacji; 

(cl w każdym innym celu, uznanym przez władze danego 
Członka . 

3. Przed wydaniem zezwolenia na wstęp na swoje 
terytorium w jednym z celów wymienionych w poprzednim 
ustępie każdy Członek będzie mógł zażądać przekonującego 

dowodu, w tym dowodu pisemnego, od zainteresowanego 
marynarza, armatora lub agenta albo od zainteresowanego 
konsula, o zamiarze marynarza i o faktycznej możliwości 
wykonan ia tego zamiaru. Członek może również ograniczyć 
czas pobytu marynarza do okresu uznanego za rozsądny, 
uwzględniając cel pobytu. 

4. Niniejszy artykuł nie powinien być w żadnym przypa­
dku interpretowany jako ograniczający prawo Członka do 
niedopuszczania do wstępu na swoje terytorium lub do 
przebywania na nim jakiejkolwiek określonej osoby. 

4. If a Member issues a seafarer's identity document to 
a foreign seafarer it shall not be necessary to include any 
statement as to his nationality, nor shall any such statement 
be conclusive proof of his nationality. 

5. Any limit to the period of validity of a seafarer's 
identity document shall be clearly indicated therein. 

6. Subject to the provisions of the preceding paragraphs 
the precise form and content of the seafarer's identity 
document shall be decided by the Member issuing it, after 
consultation with the shipowners' and seafarers' organisa­
tions concerned. 

7. National laws or regulations may prescribe further 
particulars to be included in the seafarer's identity document. 

Article 5 

1. Any seafarer who holds a valid seafarer's identity 
document issued by the com petent authority of a territory for 
which this Convention is in force shall be readmitted to that 
territory. 

2. The seafarer shall be so readmitted during a period of 
at least one year after any date of expiry indicated in the said 
document. 

Article 6 

. 1. Each. Member shall permit the €lntry into a territory for 
which this Conventipn is in farce ot a seafarer holding a valid 
seafarer's identity document. when entry is requested for 
temporary shore leave yithile the ship is in port. 

2. If the seafarer's identity document contains space for 
appropriate entries, each Member shall also permit the entry 
into a territory for which, tl)is Convention is in torce ot 
a seafarer holding a valid seafarer's identity document when 
entry is requested for the purpose of 

(a) joining his ship or transterring to another ship; 

(b) ,passing in transit to join his ship in another country or 
for repatriation; or ' 

(c) any ottier purpose approved by the authorities ot the 
'Member concerned. 

. 3. Any Member may, ' before permitting entry into its 
territory tor one of the purposes specified in the preceding 
paragraph, require satisfactory evidence, including docu­
mentary evidence, from the seafarer, the owner or agent 
concerned, or from the appropriate consul , ot a seafarer's 
intention and ot his ability to carry out that intention. The 
Member mayaiso limit the seafarer's stay to a period 
considered reasonable for the purpose in question. 

4. Nothing in this Article shall be construed as restric­
ting the right of a Member to prevent any particular individual 
trom entering or remaining in its territory. 
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Artykuł 7 

Formalne ratyfikacje niniejszej konwencj i będą przeka­
zane Dyrektorowi Generalnemu Międzynarodowego Biura 
Pracy w celu ich zarejestrowania. 

Artykuł 8 

1. Niniejsza konwencja będzie obowiązywała tylko tych 
Członków Międzynarodowej Organizacji Pracy, których raty­
fikacje zostaną zarejestrowane przez Dyrektora Generalnego. 

2. Wejdzie ona w życie po upływie dwunastu miesięcy 
od daty zarejestrowania przez Dyrektora Generalnego ratyfi­
kacji niniejszej konwencji przez dwóch Członków. 

3. Następnie niniejsza konwencja wejdzie w życie 
w stosunku do każdego Członka po upływie dwunastu 
miesięcy od daty zarejestrowania jego ratyfikacji. 

Artykuł 9 

1. Każdy Członek, który ratyfikował niniejszą konwen­
cję, może po upływie dziesięciu lat od daty początkowego 
wejścia jej w życie wypowiedzieć konwencję aktem przeka­
zanym Dyrektorowi Generalnemu Międzynarodowego Biura 
Pracy w celu zarejestrowania. Wypowiedzenie to nabierze 
mocy po upływie jednego roku od daty jego zarejestrowania. 

2. Każdy Członek, który ratyfikował niniejszą konwen ­
cję i który w ciągu jednego roku po upływie dziesięciolet­
niego okresu, wymienionego w poprzednim ustępie, nie 
skorzysta z możliwości wypowiedzenia przewidzianego 
w niniejszym artykule, będzie związany niniejszą konwencją 
na nowy okres dziesięciu lat i następnie będzie mógł wypo­
wiedzieć niniejszą konwencję po upływie każdego okresu 
dziesięciu lat z zachowaniem warunków przewidzianych 
w niniejszym artykule. 

Artykuł 10 

1. Dyrektor Generalny Międzynarodowego Biura Pracy 
notyfikuje wszystkim Członkom Międzynarodowej Organi­
zacji Pracy zarejestrowanie wszystkich ratyfikacji i aktów 
wypowiedzenia, o których został poinformowany przez 
Członków Organizacji. 

2. Notyfikując Członkom Organizacji zarejestrowanie 
drugiej zgłoszonej mu ratyfikacji, Dyrektor Generalny zwróci 
uwagę Członków Organizacji na datę wejścia w życie niniej­
szej konwencji. 

Artykuł 11 

Dyrektor Generalny Międzynarodowego Biura Pracy 
przekaże Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Narodów 
Zjednoczonych w celu zarejestrowania, zgodnie z artykułem 
102 Karty Narodów Zjednoczonych, wyczerpujące informa­
cje o wszystkich ratyfikacjach i aktach wypowiedzenia, które 
zarejestrował zgodnie z postanowieniami poprzednich ar­
tykułów. 

Artykuł 12 

Rada Administracyjna Międzynarodowego Biura Pracy, 
w każdym przypadku, gdy uzna to za potrzebne, przedstawi 

Article 7 

The formai ratifications of this Convention shall be 
communicated to the Oirector-General of the International 
Labour Office for registration . 

Article 8 

1. This Convention shall be binding only upon those 
Members of the International Labour Organisation whose 
ratifications have been reg istered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date 
on which the ratifications of two Members have been 
registered with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for 
any Member twelve months after the date on which its 
ratification has been registered. 

Article 9 

1. A Member which has ratified this Convention may 
denounce it after the expiration of ten years from the date on 
which the Convention tirst comes into torce, by an act 
communicated to the Director-General ot the International 
Labour Office for registration. Such denunciation shall not 
take ettect until one year after the date on which it is 
registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and 
which does not. within the year following the expiration ot 
the period ot ten years mentioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation provided tor in this Article, 
will be bound for another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terms provided for in this Article. 

Article 10 

1. The Director-General of the International Labour 
Office shall notify all Members of the International Labour 
Organisation of the registration of all ratifications and denun­
ciations communicated to him by the Members ot the 
Organisation. 

2. When notifying the Members ot the Organisation of 
the registration of the second ratification communicated to 
him, the Director-General shall draw the attention of the 
Members of the Organisation to the date upon which the 
Convention w ill come into force. 

Article 11 

The Director-General of the International Labour Office 
shall communicate to the Secretary-General ot the United 
Nations for registration in accordance with article 102 of the 
Charter of the United Nations fuli particulars ot all ratifica ­
tions and acts of denunciation registered by him in accordan­
ce with the provisions of the preceding Articles. 

Article 12 

At such times as it may consider necessary the Gover­
ning Body of the International Labour Office shall present to 
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Konferencji Ogólnej sprawozdanie o stosowaniu niniejszej 
konwencji i rozpatrzy, czy należy wpisać na porządek dzienny 
Konferencji sprawę całkowitej lub częściowej jej rewizji. 

Artykuł 13 

1. W razie przyjęcia przez Konferencję nowej konwencji, 
wprowadzającej całkowitą lub częściową rewizję niniejszej 
konwencji, i jeżeli nowa konwencja nie stanowi inaczej: 

(a) ratyfikacja przez Członka nowej konwencji wprowa­
dzającej rewizję spowoduje, z mocy samego prawa, bez 
względu na postanowienia artykułu 9, natychmiastowe 
wypowiedzenie niniejszej konwencji, z zastrzeżeniem, 
że nowa konwencja wprowadzająca rewizję wejdzie 
w życie; 

(b) począwszy od daty wejścia w życie nowej konwencji 
wprowadzającej rewizję niniejsza konwencja przesta ­
nie być otwarta do ratyfikacji przez Członków. 

2. Niniejsza konwencja pozostanie w każdym przypad­
ku w mocy w swej formie i treści dla tych Członków, którzy ją 
ratyfikowali, a nie ratyfikowali konwencji wprowadzającej 
rewizję · 

Artykuł 14 

Teksty angielski i francuski niniejszej konwencji są 

jednakowo autentyczne. 

Powyższy tekst jest autentycznym tekstem konwencji 
przyjętej należycie przez Konferencję Ogólną Międzynarodo­
wej Organizacji Pracy najej czterdziestej pierwszej sesji, która 
odbyła się w Genewie i została ogłoszona za zamkniętą 
w dniu czternastym maja 1958 r. 

Na dowód czego w dniu dwudziestym ósmym maja 
1958 r. złożyli swe podpisy: 

Przewodniczący Konferencji 
Ichiro Kawasaki 
Dyrektor Generalny 
Międzynarodowego Biura Pracy 
David A. Morse 

the General Conference a report on the working of this 
Convention and shall examine the desirability of placing on 
the agenda of the Conference the question of its revision in 
whole or in part. 

Article 13 

1. Should the Conference adopt a new Convention 
revising this Convention in who le or in part, then, unless the 
new Convention otherwise provides: 

(a) the ratification by a Member of the new revising 
Convention shall ipso jure involve the immediate de­
nunciation of this Convention, notwithstanding the 
provisions of Article 9 above, if and when the new 
revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention 
comes into force this Convention shall cease to be open 
to ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its 
actual form and content for those Members which have 
ratified it but have not ratified the revising Convention . 

Article 14 

The English and French versions of the text of this 
Convention are equally authoritative. 

The foregoing is the authentic text of the Convention 
duly adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation during its Forty-first Session which was 
held at Geneva and declared closed the fourteenth day of 
May 1958. 

In faith whereof we have appended our signatures this 
twenty-eighth day of May 1958. 

The President of the Conference 
Ichiro Kawasaki 
The Director-General 
of the International Labour Office 
David A. Morse 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 21 stycznia 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 

L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 


